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BEVEZETŐ

Manapság, mikor az elsőként Paracelsus által alkalmazott kémiai eredetű gyógyszerek és a hivatalos gyógyítás mellett a növényi-állati anyagokból készült orvosságok és a természetes, galénikus gyógymódok is egyre nagyobb szerepet kapnak, úgy gondoltuk, érdeklődésre számíthat receptgyűjteményünk. Ez a kötet a szerző vagy a szöveg születésének időrendjében, 101 régi, nátha elleni receptet tartalmaz: az első recept az i. e. 16., az utolsó az i. sz. 17. századból származik. Ezeket a gyógyszereket neves orvosok állították össze, s generációk használták  eredménnyel vagy eredménytelenül, ki-ki könnyen megítélheti, hiszen az általunk közölt orvosságok könnyebben-nehezebben, házilag is előállíthatók: a hozzávalók patikákban, fitotékákban vagy éppen erdőn-mezőn többnyire beszerezhetők. A kevésbé ismert anyagok tudományos, botanikai elnevezését a szövegben, zárójelben találhatja meg az Olvasó. Ajánlott orvosságaink bátran kipróbálhatók  ahogyan a régi szólás tartja: Ha nem használnak, nem is ártanak.

Szövegeinket túlnyomórészt ógörögből és latinból fordítottuk; az egyetlen eredetileg is magyar nyelvű recept a Pápai-Párizé. Ennek oka, hogy az orvostudomány, a gyógyszerészet hivatalos nyelve az ókorban a görög, a közép- és újkorban pedig a latin volt, nemzeti nyelveken orvosi munkákat csak a 1617. századtól kezdtek nagyobb számban írni, s éppen azért gondoltunk e gyűjtemény összeállítására, mert szerettük volna ezeket az érdekes és  reméljük  hasznos, de nyelvük miatt ma már keveseknek érthető szövegrészleteket a nagyközönség számára is hozzáférhetővé tenni.

S miért éppen a náthát választottuk tárgyunkul? Ennek egyszerű a magyarázata: a nátha az emberiség legősibb betegségei közé tartozik, s ma is mindenkinek jó ismerőse, kellemetlen és gyakori kórság, ám az ellene való harc nem kíván radikális beavatkozást, így gyógymódjai kedvünkre próbálgathatók. Lévén pedig a betegség kevéssé veszélyes, úgy sem járhatunk, mint a viccbéli rabbi, aki betege elhunytakor kénytelen volt fölsóhajtani: Pedig még mennyi jó tanácsom lett volna!

A gyűjteményben minden egyes recept előtt megtalálhatjuk származási helyének legfontosabb adatait: a könyvek címét rövidítve közöljük, hiszen némelyik 1617. századi orvosi munka címe rettentő hosszú tud lenni. Egy-egy szerzőtől csak egy-egy receptet közlünk, jóllehet akadt általunk idézett orvos, aki maga is csaknem 101 receptet tálalt olvasója elé: tőle utólag is elnézést kérek.

Noha a Tisztelt Olvasót nem kívánom tudománytörténeti fejtegetésekkel untatni, néhány dologra mégis föl kell hívnom a figyelmét. Az antik és nyomában a középkori és újkori orvostudomány, szinte a múlt század közepéig a náthát az emberi testet alkotó négy nedv egyikének, az ún. phlegmá-nak túltengésével magyarázta. A korabeli orvosok nézete szerint a fejben összegyülemlett s megszaporodott phlegma túlcsordul és aláfolyik a torokra (ez a náthatípus az ún. bronkhosz), az orr-ra (korüdza), illetve a mellkasra (rheuma)  ezért nevezték a náthát általában, görög szóval, katarrhosz-nak (latinul: destillatio-nak), vagy rheumának, azaz aláfolyás-nak vagy folyásnak (rhein = folyni). Ahogyan a középkori Regimen Salernitanum is mondja:





Hogyha tüdődbe folyik náthád: neve benne

»catarrhus«,

»bronchus« a torkodon, ám ha az orrodat éri,

»coryza«



A náthának, mint az szövegeinkből is kiderül, három csoportját különítették el: az ún. hideg náthát hideg, a meleg náthát pedig meleg nedvek okozzák; a harmadik típus a suffocativus (fojtogató) nátha  ez inkább a huruttal azonosítható. A kórt e hipotézisnek megfelelően is kezelték: a meleg náthát hűtő, a hideget hevítő, a fojtogatót pedig oldó, azaz hígító hatású szerekkel. Mindennek tudatában talán jobban érthetők az alábbi receptek, s azok a kifejezések, amelyeket szerzőik előszeretettel alkalmaznak.

Magam a válogatás és a fordítás munkája közben igen jól szórakoztam és sokat tanultam: remélem hát, hogy ez a kötet nemcsak a náthásokon segít, hanem a régiségek kedvelőit is fölvidítja majd.

Kedves egészségükre!
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1
EBERS-PAPIRUSZ 
(Egyiptom, i. e. 1570 körül)

(v. Deines, H.Grapow, H.Westendorf, W.: Grundriss der Medizin der alten Aegypter IV. i. Übersetzung der medizinischen Texte. Berlin, 1958, 64. p.) Eb. 763

…egy másik nátha-ráolvasás:

Kirepülhetnél már, Nátha, Nátha fia, csonttörő, koponyazúzó, velőt kaparó, aki oka annak, hogy Ré követőinek fején, kik imával fordulnak Thothhoz, a hét nyílás beteg lesz.

Nézd, elhoztam orvosságodat, mely ellened hat, mely ellened véd: fiút szült asszony tejét és illatos gumit. Az orvosság majd legyőz téged, távol űz téged  és viszont. Gyere elő a föld színére, rohadj meg, rohadj meg, négyszer is.

Ezt a ráolvasást fiút szült anya teje és illatos gumi fölött kell elmondani. Azután dugjuk az orvosságot az orrunkba.





2
HIPPOKRATÉSZ (i. e. 5. sz.)

(Peri arkhaiész iatrikész. I. 32. Lipsiae, 1825, ed. C. G. Kühn, T. I. 45. p.)

…ha náthánk lesz és orrunkból olyan nedv folyik, amely a korábbinál, s az általában szivárgónál sokkal csípősebb, nem csupán megdagad az orrunk, hanem föl is forrósodik és tüzesen égni is kezd. Ha az orr hosszabb ideig ilyen marad, s ráadásul kézzel is piszkáljuk, e testrész, lévén hústalan és lágy, kisebesedik. S miért enyhül később az orr égető érzése? Nem a nedvfolyás és a gyulladás hatására, hanem csak azért, mert a nedv megsűrűsödik, kevésbé csípőssé és éretté válik, s jobban elkeveredik a korábbi, normális nedvvel: ilyenkor alábbhagy az égő érzés. Vannak, akiknek pusztán a hidegtől lesz náthájuk, anélkül, hogy ebben bármi más közrejátszana. Az ilyen betegek, ha hideg állapotukból fölmelegszenek, illetve égő testrészüket lehűtik, könnyen kigyógyulhatnak náthájukból  ez pedig gyorsan lejátszódhat, nincs is szükség hozzá semmiféle emésztési folyamatra.





3
ERASZISZTRATOSZ (i. e. 300 körül)

(in: Caelius Aurelianus: Tardarum Passionum libri. Hrsg. G. Bendz, Übers. I. Pape, Berlin, 1990, 610. p.)

Eraszisztratosz pedig azt javallja, hogy tegyünk a beteg fejére meleg borral töltött párnácskát, az oldalaira és a hasára viszont meleg borral vagy olajjal átnedvesített gyapjúrongyokat helyezzünk.
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4
LÜSZIÁSZ (i. e. 2. század)

(in: Caelius Aurelianus: Tardarum Passionum libri. Hrsg. G. Bendz, Übers. I. Pape, Berlin, 1990, 610. p.)

Lüsziász pedig a krónikus betegségekről írott művének 2. könyvében, mikor a torokbajokról, így az említett nedvfolyásokról vitázik, száraz, pirított és borba áztatott fügét is adat a betegnek étkezés előtt, jóllehet a kemény és friss füge igen nehezen emészthető. Igaz, hozzáteszi, hogy valami meleg italkeveréket, azaz megfelelő mennyiségű vízzel kevert bort kell mellé fogyasztani. Azt is előírja, hogy mindehhez keverjünk szandarakhát (realgárt), amit hintsünk meg egy obolosznyi mennyiségű tojásfehérjével, s így helyezzünk a tűzre, vagy tegyünk hozzá lókörömfű-gyökeret, amit ő bekhion-nak nevez. Ennek az orvosságnak a füstjét a betegnek tölcséren át kell belélegeznie…





5
MITHRIDATÉSZ EUPATOR (i. e. 2. század)

(in: Galénosz: Opera Omnia. Lipsiae, 1827, ed. J. G. Kühn 
XIII. 5556.)

Mithridatész egy másik panacéája, mely énekeseknek való verseny előtt és után. Jó a mandulagyulladásra és a gyulladt garatra… Jót tesz a nátha ellen, a frissen támadt vagy idült kehesség, a vérköpés, a gyulladás és a hurut ellen is. Ezt a gyógyszert néha tisztán, néha pedig sziruppal vagy szkübeliszi borral és hideg vízzel keverve szoktam adni. A mandulagyulladásra ugyanis oldott állapotban használandó, a belső bántalmakra viszont hígítatlanul. Összetétele a következő: Végy vadmák-gubóból 150-et, áztatott páfrányból 3 drachmányit, tisztított nadálytőből (szümphüton), mandragórahéjból, pontusi szömörcéből (rhéu), szárított rózsalevélből, íriszből, khalkidoniából, pontoszi édesgyökérből, balaustrumból (vadgránátalmafa-virágból) három-három drachmányit, fahéjból két drachmányit, kelta nárdusból másfél drachmányit, esővízből pedig 15 sextansnyit (1 sextans = 2 uncia). Az említetteket nagyjából zúzd össze, és dupla kenőcsösedényben három napig érleld, majd a negyedik naptól kezdve három napig főzd. Ezután amennyire tudod, nyomd ki a levét egy másik gyógyszeresedénybe; a szétfőtt maradékot dobd ki, de a kinyomott levet gondosan őrizd meg, s oldd föl benne a következő dolgokat: gumi, fehér tragakantha (astragallus-gumi)  mindegyikből egy-egy libra, mirrha, édesgyökérnedv, hüpoküsztisz (köptető hatású növény) leve  mindegyikből egy-egy sextans, sáfrány és masztix  mindegyikből egy-egy libra. Ezeket áztassuk be és gondosan töröljük meg, miközben lassanként csöpögtessük hozzá a kinyomott levet. Ezután a tartósításhoz szkübeliszi, thérai vagy pramneioni bort használjunk  mindegyikből 24 sextansnyit. Főzzünk szörpöt agyagedényben, s ha már mézsűrűségű lett, adjuk hozzá az oldott és összezúzott orvosságot. Megint főzzük addig, míg össze nem áll, s levéve a tűzről üveg- vagy ezüstedénybe töltsük  a korábban mondottak szerint.
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6
ANTONIUS MUSA (i. e. I. század)

(in: Galénosz: Opera Omnia, Lipsiae, 1827 ed. J. G. Kühn XIII. 57.)

Más fájdalomcsillapító Antonius Musától. Jót tesz a nátha és a rekedtség ellen: Végy ópiumból, mirrhából, hüoszküamon-magból (beléndekmagból) két-két drachmányit, mindegyiket áztasd főtt cicuta (bürök) levébe, majd gondosan zúzd össze  a keverékből pedig formálj bükkönymag nagyságú pilulákat, s adj belőlük kettőt alvás előtt a betegnek.
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7
CORNELIUS CELSUS (i. sz. I. század)

De Medicina IV. 2. 4. (IV. 5. 17.)ed. ettransl.by W. G. Spencer, London-Cambridge (Loeb Class.), 1971, Vol. 1. 370374. p.

A nátha és az influenza (destillatio ac gravedo): A nedv olykor az orrba csepeg alá a fejből  ez az enyhébb eset , olykor pedig a torokba  ez a súlyosabb, néha azonban a tüdőbe is leszivárog  ez utóbbi a legrosszabb eset. Ha az orrba csöpög alá, híg nyiroknedv folyik az orrlikakból, a fej enyhén fáj, nehéznek érződik, gyakori a tüsszögés. Ha e nedv a torokba szivárog alá, kikezdi a torkot, s könnyebb köhögést kelt. Ha a tüdőbe jut, a tüsszögéshez és köhögéshez fejfájás, fáradtság, szomjúság, forróság és epés vizelet járul.

Más betegség, bár ettől nem sokban különböző, az ún. gravedo (influenza). Ez elzárja az orrot, rekedtséget és száraz köhögést okoz  ha gravedo-nk van, a nyálunk sós ízű lesz, fülünk cseng, fejünkbe tódul a vér és zavarosat vizelünk. Hippokratész mindezt korüdzá-nak nevezte, mostanában, úgy látom, a görögök e névvel a gravedót jelölik: a lefolyást, a destillatiót viszont katasztagmon-nak hívják. E bajok lehetnek rövid időtartamúak, ám ha elhanyagolják őket, hosszan tartóak is. Egyáltalán nem veszélyesek, föltéve, ha nem sebzik ki a tüdőt.

Ha valami effélét észlelünk tehát, nyomban hagyjuk abba a napozást, a fürdőzést, a borozást és a szexet, ám továbbra is kenethetjük magunkat, és szokásos táplálékunkat is tovább fogyaszthatjuk. Csak keveset sétálhatunk, de csak fedett helyen, és séta után a fejünket és a szájunkat ötvenszer is dörgöljük át. Ritka eset, hogy ha két vagy három napon át vigyázunk magunkra, el ne múljék ez a kellemetlenség.

Ha viszont már elmúlt, de a nátha a nyirokváladékot összesűrítette, vagy a nátha miatt az orrlyukak a szokásosnál jobban kitágultak, vegyünk fürdőt, és előbb bő forró vízzel, majd hűtöttel mossuk meg a fejünket és a szájunkat, ezután kiadósat együnk és igyunk rá bort. De ha negyednapra megfelelően felhígul már a nyiroknedv, és az orrlyukak is megfelelően szűknek látszanak, fogyasszunk fanyar amianioszi bort, majd újra két napig vizet  ezután újra térjünk vissza a fürdőhöz és szokásos életrendünkhöz. Ám azokon a napokon sem kell betegként viselkednünk, amelyeken bizonyos mértékig meg kell tartóztatni magunkat  tegyünk csak ugyanúgy mindent, mint egészségesen, kivéve ha olyasmiről van szó, ami hosszabb időt venne igénybe vagy a kelleténél inkább felizgatna  e dolgok tekintetében nagyobb óvatosságra van szükség.

Annak tehát, akinek az orrára vagy a torkára húzódik a nátha, a fent elmondottakon kívül rögtön az első napokban sokat kell sétálnia, teste alsóbb részeit erősen meg kell masszíroztatnia: a mellkason enyhébb masszázs alkalmazandó, még enyhébb a fejen. A szokásos ételmennyiség felére csökkentendő tojást, keményítőt és efféléket kell fogyasztani, mert ezek a nyiroknedvet sűrítik, ezzel szemben a szomjúságnak, amennyire lehet, ellent kell állni. Akinek ilyen életrend mellett jót tesz a fürdő, az éljen vele  ekkor a táplálék kishalakkal vagy hússal egészíthető ki, de csak módjával: nehogy rögtön ugyanannyit együnk, mint szoktunk! Színborból bőven fogyasszunk!

Ha pedig a nátha a tüdőre is lehúzódik, sokkal több sétára és masszázsra van szükség, s ugyanígy áll a dolog a táplálkozással is: ha nem segít valami, erősebben kell csinálni. Ilyenkor többet aludjunk, minden tevékenységtől tartózkodjunk. Néha  de inkább később  fürdővel is próbálkozhatunk.
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SCRIBONIUS LARGUS (i. sz. I. sz.)

(Compositiones. ed. S. Conocchia, Lipsiae, 1983, XCIII. cap., 49. p.)

A következő, illatszerekből készült pasztilla jót tesz minden fájdalom, különösen kehesség ellen, ugyanígy jó a náthára és a szem nedvedzésére is, segíti a légzést, gyógyítja a derékfájdalmat, a mellbajosokat, a hólyag- és vesebajban szenvedőket, továbbá a fájdalmak közepett véreset vizelőket is: cassiából (cassia medicinalis B.), fahéjból, sáfrányból egyaránt végy három denariusnyit, beléndekmagból, Apollinarisz-fű gyökeréből négy-négy denariusnyit, borból két denariusnyit, ópiumból négy denariusnyit, tömjénből három denariusnyit, nárdus-rügyből két denariusnyit. Mindezt, szokás szerint összezúzva és megtörve, locsoljuk meg falernumi borral  majd készítsünk egy victoriatus súlyú, illetve ennél egyharmadnyival könnyebb pasztillákat. A beteg állapotától függően, éjjel adagoljuk, két vagy három pohár forró víz kíséretében.
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DIOSZKORIDÉSZ PEDANIOSZ ANADZARBEOSZ (i. sz. I. sz.)

De materia medica lib. I. cap. 13. (Coloniae, 1529, 30. p.)

Valamennyi fahéjfajta hevítő, vizelethajtó, lágyító és érlelő hatású. A havibajt és a magzatot, mirrhával együtt, italban fogyasztva vagy kenetként alkalmazva elhajtja. A mérgek ellen, illetve a mérges állatok harapása ellen is hasznos. Eltakarítja azokat a dolgokat, amelyek a látást elhomályosítják. Csillapító hatású, a kiütéseket és a bőrelszíneződést  a leégést  mézzel összekeverve, kenőcsként alkalmazva, megszünteti. Jó a köhögés, a fejből aláfolyó nedv (a nátha), illetve a bőrvizenyő ellen is.
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SZORÁNOSZ, az epheszoszi (i. sz. 100 körül)

Sorani Gynaeciorum ed. V. Rose Lipsiae, 1882, 295. p./I. 46.

A nátháról és a köhögésről.

A gyerek náthája ellenében  ez erős nyákképződés következtében lép föl  néhány orvos zsázsából, köményből, csalánmagból és borsból készült nyalat-okat szokott fölírni. De ezeket a szereket mi túlságos erősségük miatt nem ajánljuk, mivel erős hatásuk miatt ezek az orvosságok vértolulást idéznek elő és még hevesebb gyulladást okoznak. Mi óvatosan mézes vizet szoktunk becsöpögtetni. Ha ezt a gyerek lenyeli, de mégsem bírja kiköpni a nyákot, akkor nyomjuk le a nyelvét, hogy meghánytassuk, s így amit lenyelt, újra könnyen kiválasztódjék. A gyerek köhögése esetén is tartózkodjunk az erős szerektől, viszont fenyőmagból, pirított mandulából, lenmagból, édesnövénynedvből (succus liquiritiae), cirbolyamagból, ördögcérnából (Lycium halimifolium L.) és mézből készített nyalatokat rendeljünk neki. Az erőteljes gyógyszerek csak a köhögési ingert növelik, kivált a betegség elején. A fürdőt sem ajánlhatjuk.
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KRITON (i. sz. 100 körül)

(in: Galénosz: Peri szüntheszeósz pharmakón tón kata topusz  Galeni Opera Omnia, Lipsiae, 1827, ed. J. G. Kühn XIII. 36.)

Olyan gyógyszer ez, amelyik főként azoknak hasznos, akik sokat beszélnek, de jó hurut, köhögés, fülfájás és fül-, illetve lágyéktáji sebek ellen, sőt a náthát is megszünteti:

Végy 4 obolosz tömjént, 2 drachma mirrhát, 3 pohár (1 küathosz = 3,12 uncia) szirupot, ez utóbbit mézsűrűségűre főzd, aztán a mirrhát és az összezúzott tömjént keverd a félig főtt sziruphoz. Jó a hasmenésre és a kólikára is. Némelyek egy drachma sáfránnyal is kiegészítik: így a fülbajokra és a szemgyulladásra is jó lesz.
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